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English

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE.

A\

WARNING!

» Ensure attachments (e.g. ties) remain securely
fastened to the cot

+  Remove cot bumper when child can sit unaided.
When a child can sit up or stand up unaided,
children frequently used the cot bumper as a
climbing frame leading falling out of the cot

+  Keep away from fire

Good to know

+ Lift and remove the mattress from the cot
before adding the bumper pad. The bumper
pad is sewn in one piece and kept in place with
the tie-bands on the sides and by placing a
mattress over its bottom.

+ Check the bumper pad regularly and stop using
it if there are any signs of damage.

+ This bumper pad fits a cot with a bed base that
has the dimensions 60x120 cm.

Care and cleaning instructions

Machine wash, max 60°C, normal process.

Do not bleach.

Do not tumble dry.

Iron, max 110°C.

Do not dry-clean.

Shrinkage 4%.



Deutsch

WICHTIG! SORGFALTIG LESEN UND FUR KUNFTIGE
BENUTZUNG AUFBEWAHREN.

A\

ACHTUNG!

+ Darauf achten, dass Befestigungsbander und
ahnliches ordentlich und sicher am Babybett
angebunden sind.

« Den Randschutz nicht mehr benutzen, sobald
das Kind ohne Hilfe sitzen kann. Kinder, die
ohne Hilfe sitzen oder aufstehen kdénnen,
haben haufig den Randschutz benutzt, um
daraufzuklettern; so konnen sie aus dem Bett
fallen.

* Von offenem Feuer fernhalten.

Wissenswert

+ Vor dem Einsetzen des Randschutz die Matratze
aus dem Babybett nehmen. Der Randschutz
besteht aus einem Stuick. Er wird durch die
Bander an beiden Langsseiten gehalten und
dadurch, dass die Matratze darauf liegt.

+ Den Randschutz regelmaRig Gberprufen. Bei
erkennbaren Beschadigungen sollte er nicht
mehr verwendet werden.

+ Dieser Randschutz passt in ein Babybett mit
einem Bettboden in den Mal3en 60x120 cm.

Reinigung und Pflege
Maschinenwaschbar, max. 60° C.
Nicht mit Chlor bleichen.

Nicht trocknergeeignet.

Blgeln bei max. 110° C.

Nicht chemisch reinigen.
Einlaufen 4%.



Francais

IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT
ET CONSERVER POUR S'Y REPORTER
ULTERIEURMENT.

A\

ATTENTION !

Assurez-vous que les attaches (ex. les liens) sont
correctement fixées au lit bébé.

Retirez le tour de lit quand 'enfant est en age de
se tenir seul. Quand l'enfant peut se tenir assis
ou debout seul, il risque de prendre appui sur

le tour de lit pour escalader les barreaux ce qui
peut entrainer un risque de chute.

Tenir éloigné du feu.

Bon a savoir

Retirez le matelas avant d'installer le tour de
lit. Le tour de lit est fait d'une piéce. Pour le
fixer, utilisez les bandes auto-agrippantes sur
les cOtés et placer ensuite le matelas pour le
maintenir en place.

Vérifiez régulierement I'état du tour de lit. Ne
I'utiliser pas s'il est abimé.

Ce tour de lit est adapté a un lit bébé dont les
dimensions du sommier sont les suivantes : 60
x 120 cm.

Instructions d’entretien et de nettoyage

Lavage en machine, 60°C maximum, traitement
normal.

Ne pas utiliser de javel.

Ne pas sécher en séche-linge a tambour rotatif.
Repassage a une température maximale de la
semelle du fer a repasser de 110 °C.

Ne pas nettoyer a sec.

Rétrécissement 4 %.



Nederlands

BELANGRIJK! ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

A\

WAARSCHUWING!

« Zorg ervoor dat strikbandjes en dergelijke goed
aan het babybed vastzitten.

+  Verwijder de kinderbedbeschermer wanneer
het kind zonder hulp rechtop kan zitten.
Wanneer kinderen zonder hulp kunnen
zitten of staan, gebruiken ze vaak de
kinderbedbeschermer om op te klimmen,
waardoor ze uit bed kunnen vallen.

+ Uit de buurt van vuur houden.

Goed om te weten

+ Haal de matras uit het babybedje voordat je de
bedomrander plaatst. De bedomrander is als
één stuk genaaid en blijft op zijn plaats door de
bandjes aan de zijkanten vast te maken en door
een matras over de onderkant te leggen.

« Controleer de bedomrander regelmatig en
gebruik deze niet meer als er tekenen van
beschadiging zijn.

+ Deze bedomrander past op babybedjes met een
bedbodem van 60 x 120 cm.

Instructies voor onderhoud en schoonmaak
Wassen in de wasmachine, max. 60 °C, normaal
programma.

Niet bleken.

Niet drogen in de wasdroger.

Strijken op max. 110 °C.

Niet chemisch reinigen.

Krimp van 4%.



Dansk

VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT, OG GEM TIL SENERE
BRUG.

A\

ADVARSEL!

+  Serg for at f.eks. bindeband er sikkert fastgjort
til tremmesengen

+ Fjern sengeranden, nér barnet kan sidde selv.
Nar barnet kan sidde eller sta selv, bruger de
ofte sengeranden til at treede op pa, og det kan
medfere, at de falder ud af tremmesengen

+ Undga dbeniild

Godt at vide

+ Left og tag madrassen ud af tremmesengen,
fer du monterer sengeranden. Sengeranden
er syet i ét stykke og holdes pa plads med
bindebandene i siderne og ved at leegge en
madras pa sengerandens nederste del.

« Kontrollér sengeranden jaevnligt, og lad vaere
med at bruge den, hvis der er tegn p4, at den er
beskadiget.

+ Sengeranden passer til en tremmeseng med en
sengebund med malet 60x120 cm.

Pleje- og vaskeanvisninger

Maskinvask, maks. 60°, standardprogram.
Taler ikke blegning.

Ma ikke tgrretumbles.

Stryges ved maks. 110°.

Taler ikke kemisk rens.

Krympning 4%.



Islenska
MIKILVAGT! LESID VANDLEGA OG GEYMID.

A\

VARUD!
+  Gakktu ur skugga um a8 fylgihlutir (t.d. bond)
eru vel fost vid vogguna.

* Fjarleegdu rimla vdggunnar pegar barnid getur
seti® upprétt &n studnings. begar barn fer ad
sitja eda standa hjalparlaust notar pad rimlana
sem klifurgrind og getur dottid dr vdggunni.

+ Haltu fjarri opnum eldi.

Gott ad vita

* Lyftu og fjarleegdu dynuna ar raminu adur
en pu setur rimlahlifina i raimid. Rimlahlifin er
saumus i heilu lagi og helst & sinum stad med
béndunum & hlidunum og mesd pvi ad setja
dynu & botninn.

+ Kannadu rimlahlifina reglulega og taktu hana
ar notkun ef pad eru einhver merki um slit eda
skemmdir.

+ Rimlahlifin passar i rimlardm med 60x120 cm
botni.

Umhirda og prif

Mé pvo i vél vid hamark 60°C, venjulegur pvottur.

Ekki nota bleikiefni.

Ekki setja i purrkara

Ma strauja vid hamark 110°C.

Ekki setja i purrhreinsun.

Getur hlaupid i pvotti um 4%.



Norsk

VIKTIG! LES DETTE NOYE OG BEHOLD DET FOR
FREMTIDIG BRUK.

A\

ADVARSEL!

+  Serg for at tilbeher (for eksempel
sprinkelbeskytter) forblir sikkert festet til
sprinkelsenga.

*  Fjern sprinkelbeskytteren nar barnet kan
sitte uten hjelp. Nar barnet kan sitte opp
eller sta i senga uten hjelp, bruker de ofte
sprinkelbeskytteren som et «klatrestativ», som
kan fore til at de faller ut av senga.

+  Hold borte fra apenild.

Godt a vite

+ Left og ta ut madrassen fra sprinkelsenga
for du legger til sprinkelbeskytteren.
Sprinkelbeskytteren er sydd i ett stykke og
holdes pa plass med bandene pa sidene og ved
a plassere en madrass over bunnen.

+  Sjekk sprinkelbeskytteren regelmessig og slutt a
bruke den hvis det er tegn til skade.

+ Denne sprinkelbeskytteren passer til ei
sprinkelseng med en sengebunn med malene
60 x 120 cm.

Vaskeanvisning

Vaskes i maskin pa maks 60 °C, standardvask.

Skal ikke blekes.

Skal ikke terkes i terketrommel.

Kan strykes, pa maks 110 °C.

Kan ikke renses.

Krymper maks 4 %.
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Suomi

TARKEAA! LUE TARKKAAN JA SAILYTA
MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.

A\

VAROITUS!

* Varmista, etta kiinnitysnarut ovat tukevasti
kiinni sangyssa.

+ Poista turvapehmuste, kun lapsi osaa istua itse.
Istumaan ja seisomaan oppinut lapsi voi kayttaa
turvapehmustetta kiipeamiseen, mikéa voi johtaa
sangysta putoamiseen.

+ Pida erillaan tulesta.

Hyva tietaa

+ Nosta patja pois pinnasangysta ennen
laitapehmusteen asettamista paikalleen.
Laitapehmuste koostuu yhdestd osasta, ja se
pysyy paikallaan reunojen tarrakiinnitykselld ja
alareunasta patjan avulla.

« Tarkista laitapehmusteen kunto sdaannéllisesti
ja lopeta sen kayttd, jos ndet merkkeja
vahasimmistakaan vaurioista.

+ Tama laitapehmuste sopii pinnasankyyn, jonka
pohjan koko on 60x120 cm.

Hoito- ja puhdistusohjeet

Konepesu 60 °C, normaali ohjelma.

Ei valkaisua.

Ei rumpukuivausta.

Silityslampétila enintdan 110 °C.

Ei kemiallista pesua.

Tuote saattaa kutistua 4 %.
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Svenska

VIKTIGT! LAS NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA
BRUK.

A\

VARNING!

+ Setill att knytband och liknande sitter ordentligt
fast i spjalsangen

+ Tabort spjélskyddet nar barnet kan sitta utan
hjalp. Nar barn kan sitta eller sta upp utan hjalp
har de ofta anvant spjalskyddet att klattra pa
vilket gor att de faller ur spjalsangen

+ Hall borta fran eld

Bra att veta

+  Lyft bort madrassen fran spjalsédngen innan du
lagger i spjalskyddet. Spjalskyddet ar sytt i ett
stycke och halls pa plats med knytbanden pa
sidorna och genom att placera en madrass pa
dess botten.

+ Kontrollera spjalskyddet regelbundet och
anvéand det inte om det finns tecken pa skador

+ Det har spjalskyddet passar en spjalsang med
en sangbotten som har matten 60x120 cm.

Skétselrad

Maskintvatt, max 60°C.

Ej klorblekning.

Ej torktumling.

Strykning, max 110°C.

Ej kemtvatt.

Krympning 4%.
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Cesky
DULEZITE! PECLIVE PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POUZITI.

A\

UPOZORNENI!

+  Ujistéte se, Ze jsou dopliiky (napf. $ndrky)
bezpecné pripevnéné k détské postylce

+ Odstrarite ochranny pas détské postylky, pokud
dité dokaze samostatné sedét. Déti, které
dokazou samostatné sedét nebo chodit, ¢asto
pouZivaji ochranny pas détské postylky jako
oporu pfi lezeni, coz mlze vést k padu z détské
postylky

+ UdrZujte mimo dosah ohné.

UZite¢né informace

+ Pred pfidanim ochranného péasu do postylky
nadzvednéte a vyjméte matraci z postylky.
PodloZzka ochranného pasu je usitd z jednoho
kusu a drzi na misté pomoci stahovacich paskd
po stranach a umisténim matrace pres jeji
spodni ¢ast.

* Pravidelné kontrolujte podloZku ochranného
pasu a prestante ji pouZivat, pokud se objevi
znamky poskozeni.

+ Tento ochranny pas je navrzeny do détskych
postylek s rozméry 60x120 cm.

Péce a cisténi

Perte v pracce, max. na 60 °C, béZny program prani.
Nebélit.

NesusSte v susicce.

Zehlit na max. 110 °C.

Necistéte chemicky.

Srazlivost 4 %.
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Espaiiol

IMPORTANTE. LEER ATENTAMENTE Y GUARDAR
PARA USAR EN EL FUTURO.

A\

{ATENCION!
+ Comprueba que los accesorios de sujecién (p.
ej., las tiras) quedan bien atados a la cuna.

+ Retira el protector de cuna cuando el nifio
pueda estar sentado sin ayuda. Cuando el
nifio puede mantenerse sentado o de pie solo,
existe el riesgo de que utilice el protector para
ayudarse a subir por los barrotes y acabe
cayendo al suelo.

+ Mantener alejado del fuego.

Informacién importante

+ Retira el colchdn de la cuna antes de instalar el
protector. El protector est hecho de una sola
pieza. Para fijarlo, utiliza las tiras de los laterales
y coloca el colchén encima de la base.

+ Comprueba regularmente el estado del
protector y deja de utilizarlo si tuviera algin
dafio.

* Protector adecuado para cunas con una base de
60x120 cm.
Instrucciones de limpieza y mantenimiento

Lavar en la lavadora con un programa normal a un
maximo de 60 °C.

No utilizar lejia.

No secar en secadora.

Planchar a un maximo de 110 °C.
No limpiar en seco.

Puede encoger un 4%.
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Italiano

IMPORTANTE! LEGGI ATTENTAMENTE E
CONSERVA PER ULTERIORI CONSULTAZIONI.

A\

AVVERTENZE!

» Assicurati che gli accessori, come i lacci, siano
fissati in modo sicuro al lettino.

+ Rimuovi il paracolpi per lettino quando il tuo
bambino & in grado di stare seduto da solo.
Quando il tuo bambino & in grado di sedersi
o di alzarsi in piedi da solo, c'¢ il rischio che,
utilizzando il paracolpi per arrampicarsi, possa
cadere dal lettino.

+ Tieni il prodotto lontano dal fuoco.

Utile da sapere

+ Solleva e rimuovi il materasso dal lettino prima
di aggiungere il paracolpi. Quest'ultimo & cucito
in un unico pezzo. Fissa il paracolpi con l'aiuto
delle fascette ai lati e posiziona il materasso
sulla base per tenerlo fermo.

« Controlla regolarmente il paracolpi e smetti di
usarlo se mostra segni di usura.

* Questo paracolpi € adatto a un lettino con una
base di 60x120 cm.
Istruzioni per il lavaggio

Lavabile in lavatrice, max 60°C, azione meccanica
normale.

Non candeggiare.

Non asciugare nell'asciugatrice.
Stirare a max 110°C.

Non lavare a secco.
Restringimento: 4%.
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Magyar

FONTOS! Olvasd el alaposan, és 6rizd meg a
jovében is!

A\

FIGYELEM!
+ Bizonyosodj meg arrél, hogy minden szalag
megfeleléen a kisdgyhoz legyen régzitve.

+  Tavolitsd el a rdcsvédét, ha gyermeked mar
6nalléan fel tud dlni. Ha kisbabad mar énalléan
fel tud Glni vagy allni, akar arra is hasznalhatja
a racsvédot, hogy arra raallva kimasszon, igy
kieshet az 4gybdl.

+ Tartsd tavolt nyilt langtol.

J6 tudni

+ Emeld ki a matracot az 4gybol mielétt beteszed
a racsvédot. A racsvédd egy darabbdl all, a
kdzepére ra kell helyezned a matracot, majd a
szalagok segitségével rogzithetd oldalt.

« Rendszeresen ellenérizd a racsvéddét, ne
hasznald tovabb, ha sérult.

+ Ezaracsvédd 60x120 cm-es racsos agyakhoz
illik.

Tisztitasi atmutaté

Géppel moshat6, max 60°C-on, normals

programon.

Nem fehérithet6.

Nem centrifugazhaté.

Max. 110°C-on vasalhaté.

Nem vegytisztithat6.

Zsugorodas: 4%.
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Polski

WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ DO
POZNIEJSZEGO WYKORZYSTANIA.

A\

OSTRZEZENIE!

+ Upewnic sie, ze elementy mocujace (np.
tasiemki) sg bezpiecznie przymocowane do
tézeczka

+ Zdejmij ochraniacz, gdy dziecko potrafi siedzie¢
bez pomocy. Dzieci, ktée potrafig siadac
lub wstawac samodzielnie, czesto uzywajq
ochraniacza na tézeczko jako podstawy do
wspinania, co prowadzi do wypadniecia z
tézeczka

+ Trzymaj z dala od ognia

Dobrze wiedzie¢

* Przed zatozeniem ochraniacza podnies$ i
wyjmij materac z tézeczka. Ochraniacz jest
uszyty z jednego kawatka i utrzymuje sie na
miejscu dzieki tasiemkom po bokach i dzieki
umieszczenie materaca na dnie ochraniacza.

* Regularnie sprawdzaj ochraniacz i przestan
go uzywag, jesli pojawig sie jakiekolwiek $lady
uszkodzenia.

* Ochraniacz pasuje do tézeczka z podstawa o
wymiarach 60x120 cm.

Instrukcja pielegnacji i czyszczenia

Pra¢ w pralce, maks. 60°C, program normalny.
Nie wybielac¢.

Nie suszy¢ w suszarce bebnowe;j.

Prasowanie, maks. 110°C.

Nie czysci¢ chemicznie.

Kurczliwos¢ 4%.
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Eesti

OLULINE! LUGEGE HOOLIKALT NING HOIDKE
JUHISED ALLES.

A\

HOIATUS!

+ Taga, et kinnitused (nt n66rid) pusiks kindlalt
vorevoodi kiljes kinni.

+ Eemalda voodipehmendus, kui laps on
v&imeline ilma korvalise abita istuma. Kui
lapsed on vdimelised ilma kdrvalise abita
istuma v&i seisma, kasutavad nad tihtipeale
voodipehmendust ronimiseks ja riskivad seega
voodist valjakukkumisega.

+ Hoida tule eest.

Kasulik teave

*  Enne vdrevoodi pehmenduse paigaldamist
eemalda vBrevoodist madrats. Vdrevoodi
pehmendus on dmmeldud Uhes tikis ja
seda hoiavad paigal takjapaelad, mis asuvad
kilgedel, ning voodimadrats.

+ Kontrolli vérevoodi pehmendust regulaarselt
ja kui sa markad Ukskadik milliseid kahjustusi,
|6peta selle kasutamine.

* See vdrevoodi pehmendus mahub
vorevoodisse, mille pdhi on 60 x 120 cm.

Hooldusjuhised

Masinpesu max 60 °C juures, tavapesu.

Ara valgenda.

Ara kuivata tsentrifuugiga.

Triikida max 110 °C juures.

Ara tee keemilist puhastust.

Témbab pesus kokku 4%.
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LatvieSu

SVARIGI! RUPIGI IZLASIET INSTRUKCIJU UN
SAGLABAJIET TO TURPMAKAI UZZINALI.

A\

BRIDINAJUMS!

+ Parliecinies, ka stiprinajumi (piem., saites) ir
drosi piestiprinati gultinai.

+ Neizmanto gultas apmali, kad mazulis jau
prot apsésties bez palidzibas. Mazuli, kas prot
apsésties un piecelties bez palidzibas, médz
izmantot apmali, lai pakaptos, un var izkrist no
gultinas

* Nedrikst atrasties atklatas liesmas tuvuma

Noderiga informacija

« Pirms apmalites uzlikS8anas no gultinas iznem
matraci. Apmalite ir SGta viena gabala, un to
stiprina ar aizsienamu aizdari. Par apmalites
apak3dalu liek matraci.

« Apmaliti regulari parbauda, lai parliecinatos, vai
ta nav bojata. Bojatu apmaliti lietot nedrikst.

+ Apmalite der bérnu gultinai, kuras pamatnes
izmérs ir 60x120 cm.

KopSanas instrukcija

Drikst mazgat velas mazgajama masina, standarta
reZima, maksimali 60 °C temperatara.

Nebalinat.

NeZavét velas Zavétaja.

Gludinat maksimali 110 °C temperatara.

Netirit kimiskaja tiritava.

Auduma sarausanas: 4 %.
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Lietuviy

SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE
SIAS INSTRUKCIJAS.

A\

|SPEJIMAS!

« [sitikinkite, kad priedai yra saugiai pritvirtinti
prie lovelés (pvz., raisteliai saugiai uZristi).

+  Vaikui iSmokus sédéti nuimkite apsaugine
sienele. Savarankiskai sédintys / stovintys vaikai
daZnai naudoja apsaugine sienele kaip palipa,
kad islipty i3 lovelés, taciau tai pavojinga, nes
yra didelé tikimybé nukristi.

+ Saugokite nuo ugnies.

Naudinga Zinoti

+ Pries tvirtindami apsaugine sienele, nuimkite
nuo lovelés ¢iuZinj. Apsauginé sienelé yra
vientisas gaminys, loveléje tvirtinamas specialiai
jtaisytais lipukais, apacig prispaudziant ¢iuZiniu.

+ Apsaugine sienele reguliariai apziarékite,
ar nepazeista. Jei sienelé paZeista, jos
nebenaudokite.

- Siapsauginé sienelé tinka lovelei, kurios
matmenys 60x120 cm.

PrieZiGros ir valymo nurodymai

Skalbti skalbimo masinoje, ne aukstesnéje kaip

60 °C temperataroje; naudoti jprastg skalbimo

programa.

Nenaudoti balikliy.

NedZiovinti bagninéje dZiovykléje.

Galima lyginti, iki 110 °C.

Nevalyti sausuoju badu.

Susitraukimas - 4 %.
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Portugues

IMPORTANTE! LEIA COM ATENGAO E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA.

A\

ATENGAO!
+ Certifique-se de que os acessérios de fixacdo
(por ex. fitas) mantém-se bem seguros ao berco.

+ Retire o protetor para bergo quando a crianga
conseguir sentar-se ou levantar-se sem
ajuda, pois pode utiliza-lo para trepar e, por
conseguinte, cair do bergo.

+ Manter afastado do fogo.

Informacgdo importante

+ Levante e retire o colchdo antes de adicionar
o protetor de bergo. O protetor constitui uma
peca Unica e é mantido no lugar com as fitas
laterais e com o colchéo.

« Verifique com regularidade se o protetor tem
danos e deixe de o usar caso esteja danificado.

+ Este protetor é adequado a bergos com estrado
de 60x120 cm.

Instrugdes de manutencéo e limpeza

Lavar a maquina (max. 60°C, ciclo normal).

N&o branquear.

N&o secar na maquina.

Engomar, méax 110°C.

N&o lavar a seco.

Encolhe 4%.
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Romana
IMPORTANT! CITESTE CU ATENTIE $I PASTREAZA.

A\

AVERTISMENT!

+ Verifica daca dispozitivele de prindere (de ex.
legdturile) raman fixate

+ de patut in sigurantd. Scoate bara de siguranta
atunci cand copilul poate sta asezat fara sprijin.
Cand copilul poate sta jos sau n picioare
fara sprijin, acesta se poate urca pe bara de
sigurantd, ceea ce prezinta pericol de cadere
din patut.

+ Tine departe de sursele de foc

Bine de stiut

+ Ridica si scoate salteaua din patut inainte de a
adauga protectia pentru saltea. Protectia pentru
saltea este cusuta dintr-o singura bucata si se
mentine pe pozitie cu fundele decorative de
pe partile laterale si prin asezarea unei saltele
deasupra.

« Verifica protectia pentru saltea periodic si nu o
mai folosi daca exista semne de deteriorare.

« Aceasta protectie pentru saltea este potrivita
pentru un patut cu baza cu dimensiunile 60x120
cm.

Instructiuni de ingrijire si curatare

Spala produsul la masina, max. 60°C, program
normal.

Nu folosi inalbitor.

Nu usca la uscatorul masinii de spalat.

Calca la max. 110°C.

Nu curata chimic produsul.

Grad de contractie 4%.
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Slovensky

DOLEZITE! CITAJTE DOKLADNE A USCHOVAJTE
PRE BUDUCE POUZITIE.

A\

UPOZORNENIE!

+ Uistite sa, Ze Casti na upevnenie (napr. Snurky)
su bezpecne upevnené k postielke

+ Ked dieta vie sediet'bez pomoci, odstrarite
ochranu pred narazom. Ked'sa dieta vie posadit’
alebo postavit'bez pomoci, zvykne pouZivat
ochranu pred narazom do detskej postielky ako
oporu na lezenie, a méZe vypadnut z postielky.

+ UdrZiavajte mimo dosahu ohna.

Dobré vediet’

* Pred pridanim chrani¢a matrac zdvihnite a
vyberte z detskej postielky. Chranic je usity z
jedného kusu a drZi na mieste pomocou Sndrok
po stranach a poloZenim matraca na jeho
spodok.

« Chranic pravidelne kontrolujte a prestarite
ho pouzivat, ak st na flom viditelné znamky
poskodenia.

+ Chranic je vhodny do detskej postielky so
zakladfiou, ktord ma rozmery 60x120 cm.

Navod na Cistenie a starostlivost’

Pranie v pratke, max. 60 °C, normalny proces.

Nebielit.

Nesusit' v suSicke.

Zehli¢ka, max. 110 °C.

Necistite v Cistiarni.

MozZe sa zbehnlt o 4 %.
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Bbarapckum

BAXXHO! MPOYETETE BHUMATE/THO W 3AMNA3ETE
3A BbJELLA CMPABKA.

BHUMAHWE!

+  YBeperTe ce Ye npucnocobaeHusTa (Hanp.
BPBb3KM) OCTaBaT 34paBo 3akperneHn KbM
AETCKOTO KpeBaTye.

+ [pemaxHeTe 06VKONHVIKA, KOTaTo JeTeTo ce
Hay4u Ja ceau camocTosiTeniHo. leLjata YecTo
13Mon3BaT 061KO/HMKA KaTo CTbA6a, KoraTo
Ce Hay4aT Aa CeAsT N CTOST CAMOCTOSITE/IHO,
KOeTo BOAW A0 NajaHe oT AeTCKOTO KpeBaTue.

+  [lpbXTe Aaney oT OrbH.

MonesHa nHpopmauus

« [lloBgurHete 1 MaxHeTe MaTpaka, npeau ga
A06aBMTE 06UKONHUKA. OBUKONHUKBT ce
3allvBa 1 ce 3aKperBa Ypes Bpb3kuTe 1 ypes
nocTaBsiHe Ha MaTpaka BbpXy A0/HaTa 4acT.

+ [posepsBaiiTe 06MKONHWKA PEJOBHO 1
npeycraHoseTe ynoTpebaTa nNpu NpusHak Ha
nospeja.

* OBUKOMHVKBT e NOAXOAALL, 33 JeTCKO KpeBaTye
C 0CcHOBa C pa3mMepwu 60x120 cm.

MHCTpYKUMK 3a NoaApPBXKKA U NoYncTBaHe
MepanHs, makc. 60°C, HopmanHa nporpama.
He nepete c 6enunHa.

He cyweTe B cylunaHs.

Inagete npu Temnepatypa makc. 110°C.

Bes xnmMumuecko uncreHe.

CeuBaHe 4%.
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Hrvatski

VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA
BUDUCE POTREBE.

A\

UPOZORENJE!
+ Pobrinuti se da dodaci (npr. uzice) budu sigurno
pricvri¢ene za krevetic¢

+ Ukloniti ogradicu za kreveti¢ kada dijete bude
sposobno sjediti samostalno. Kada dijete moze
sjediti ili stajati samostalno, ¢esto se ogradicom
sluZi kako bi se popelo, uslijed ¢ega moZe ispasti
iz krevetica

+ DrZati podalje od vatre

Dobro je znati

« Podignuti i izvaditi madrac iz krevetica prije
dodavanja tekstilne ogradice. Tekstilna ogradica
Sivana je u jednom komadu, a stajat ¢e ¢vrsto
na mjestu s usivenim vezicama na stranama te
stavljanjem madraca preko nje.

+ Redovito provjeravati tekstilnu ogradicu te je
odmah prestati koristiti ako su vidljiva oStecena.

+ Ova tekstilna ogradica odgovara kreveti¢u s
osnovom dimenzija 60 x 120 cm.

Upute za njegu i €iS€enje

Strojno pranje, maks. 60 °C, normalan program.
Ne izbjeljivati.

Ne susiti u susilici.

Peglati na maks. 110 °C.

Ne cistiti kemijski.

Skupljanje 4 %.
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EAANVLIKA

ZHMANTIKO! AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI
KPATHZTE TIZ OAHTIEZ FA MEAAONTIKH XPHZH.

A\

MPOZOXH!

+  BeBalwbeite Ot OAa Ta e€aptrpata (TL.y.
LHavteg) mapapévouv otabepd Sepéva otnv
KouvLa.

+  A@alpéote TV TAvta 6tav to Tatsi pmopet va
KAtoeL xwplg BorBeLa. Otav éva matst pmopet
va onkwBel i} va otaBel xwpig BonBeLa, ouxva n
TIAvTa XPNOLPEVEL WG OKANOTIATL, HE KivSuvo va
TIECEL aTtd TNV KouvLa.

+  Kpatriote pakpLd amo tn eutLd.

XprioLpeg TTANpowpopieg

* AVOONKWOTE KAl a@aLpECTE TO OTPWHA ATIO
TNV KouvLa TipLV ipooBéoete tnv mtavta. H
ndvta pdaBetal os éva KOPPATL Kat Statnpeitat
otn B€0n TNG PE TOUG LPUAVTEG TIPOCSEDNG OTLG
TIAEUPEG KaL TOTIOBETWVTAG €Va OTPWHA TTAVW
armo TO KATW PEPOG TNG.

+ EAEyETE TAKTIKA TNV TIAVTA KAl OTAPATHOTE
Va TN XPNOLUOTIOLELTE Qv UTIAPYOUV onuasdLla
@Bopdc.

+  Hmdvta taptdlet og kolvia pe Bdon kpeBatiov
Slaotaocewv 60x120 cm.

08nyieg ppovtidag Kat KabapLopou

MAUCLPO OTO TAUVTHPLO poUXWV, Héy. oToug 60°C,

KAVOVLKO TIPOYPappa.

‘OxL AeUkavon.

‘OxL oteyvwtnplo.

Si8epo, péy. otoug 110°C.

‘OxL oteyvo Kabdplopa.

Tuppikvwon 4%.
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Pycckuii

BAXXHAAA NH®OPMALMA! BHUMATE/IbHO
NPOYUNTAVTE U COXPAHUTE 3TY MHCTPYKLMIO.

BH/MAHWE!

+  Y6eautecnb, UTo KpenneHus (Hanpumep,
3aBA3KM) HaeXHO 3aUKCMPOBaHbI K KpoBaTKe.

+  CHUMWTe BOPTMK, KOrAa pebeHoK MOXeT CnAeTb
camocToaTesibHo. Koraa AeTy MoryT cnaeTb
WV BCTaBaTb CAMOCTOATENBHO, OHW YacTo
MCMONb3yT 6OPTUK B Ka4ecTBe OMopsbl, 4TO
NPVIBOAUT K MNajeHNI0 U3 KpOBaTKM.

* bepeub OT OrHA.

Monesnas nudpopmavumsa

+  [pexge yem KpenuTb MArknii 6opTUK,
NPUNOAHNMUTE MaTpPac U BblHbTE ero
13 leTCKol KpoBaTKW. Markunii 60pTunk
npeAcTaBnsieT coboli LenbHbIA Npeamer,
KOTOPbIA KPENUTCA Mo 60Kam C MOMOLLIbHO
3aBA30K, a TakKe GUKCMpyeTCs 3a cyeT
MOIOXXEeHHOro Ha ero AHO mMartpaca.

* PerynsipHo ocmaTpuBariTe MArkunin 6opTunK
1 B C/lyvae o6Hapy>KeHVst MOBPexXAeHNi
npekpaTuTe ero NCnosb30BaHme.

*  DTOT MArKnri 6OPTUK NOAXOANT ANS AETCKON
KpOBaTKW C pasMepom Ha 60x120 cMm.

MHCcTpyKumn no yxoay

MalmHHas ctupka, Makc. 60 °C, HopManbHbIl

pexum.

He otbennBatb.

He cylwuntb B 6apabaHke.

nagntb Npy Temnepatype makc. 110 °C.

He noggepraTbe XMMUYeCKOW YnCTKe.

Ycagka 4 %.
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YKpaiHCbKa
BAXK/IBO! YBAXXHO NPOUYUNTATE

TA 3BEPEXITb A1 NOAANBLLOIO
BUKOPUCTAHHSA!

A\

MOMEPEAKEHHSA!

+ TepeBipTe, W06 NpUcTocyBaHHS (HaNnpuknag,
3aB'AA3KM) By HaAiHO 3aKpinieHi 4o ANTAYoro
nixKa.

+  TpnbepiTb 3aXNCHWI BOPTUK NiXKa, KON
ANTWHA HAaBUYNTbLCS CUAITU CamMOCTiHO. Konn
AiTV HaBYaNnCa CUAiTM abo CTOSITU CaMOCTIHO,
BOHW YacToO BUKOPUCTOBYBaAN 6OPTUK NixKa K
nasanky, i naganu 3 nixka

+  Tpwvmarite nogani Big BOrHo

KopucHo 3HaTK!

+  Tepes TUM SK BCTaBAATU M'AKWIA BOPTUK Y
NiXKO, NIAHIMITE | BUTATHITE 3 NiXkKKa MaTpaLl.
M'KniA 6OPTUK LiNbHOILWNTUIA | TPUMAETLCA
Ha Ni>XKy 3a 0NOMOroto 3aB'A30K 3 60KiB Ta
MaTpaLa, Lo NPUTUCKAE NOTO HXKHIO YaCTUHY.

* PerynsipHo ornsigarite M'akuii 60pTuK i
NPUNUHITL AOro BUKOPUCTaHHS 3a byAb-AKNX
03HaK MOLLKOKEHHS.

+ Llei m'akunii 6opTMK NIAXOANTL A0 NidKKa ANA
HEMOBNSAT 3 0CHOBO po3MipoM 60x120 cm.

IHCTpPYKLif 3 gornagy i NnpaHHA

Mpatn y npanbHin MawwnHi, Makc. 60°C, 3Bn4aiHni

PeXUM NpaHHs.

He BigbintoBaTn.

He cylunTi B CyLUMNBHIN MaLLHI.

MpacyBaTn makc. 3a 110°C.

He nigaasati XiMiYHOMY UYMLLEHH!O.

Ycagka 4%.
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Srpski

VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA
UBUDUCE.

A\

UPOZORENJE!
» Pobrini se da dodaci (npr. uzice) budu bezbedno
pricvrs¢ene za krevetac

+ Ukloni ogradicu za krevetac kada dete bude
sposobno sedeti samostalno. Kada dete moze
sedeti ili stajati samostalno, cesto se ogradicom
sluZi da se uspne, usled ¢ega moZze ispasti iz
kreveca

+ DrZi podalje od vatre

Korisne informacije

+ Podigniiizvadi dusek iz kreveca pre nego
Sto postavis$ tekstilnu ogradicu. Ogradica
jeizradena iz jednog komada, a mozes je
pricvrstiti vezicama na njenim stranama i tako
Sto ¢eS odozgo potom postaviti dusek.

« Tekstilnu ogradicu proveravaj redovno i ne
koristi ako je oStecena.

+ Ova tekstilna ogradica odgovara krevecu s
osnovom dimenzija 60x120 cm.

Ciscenje i odrzavanje

Masinsko pranje, maks. 60°C, normalan program.

Ne izbeljuj.

Ne susi u masini.

Peglaj na maks. 110°C.

Ne ¢isti hemijski.

Skupljanje 4%.
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Slovenscina

POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA NADALJNJO UPORABO.

A\

OPOZORILO!

» Poskrbi, da so dodatki (npr. privezni trakovi)
dobro pri¢vrsceni na posteljico.

« Varovalno obrobo odstrani, ko otrok ze lahko
samostojno sedi. Ko otroci pri¢nejo samostojno
sedeti in vstajati, se pogosto zgodi, da se s
pomocjo varovalne obrobe povzpnejo prek roba
posteljice in padejo na tla.

+ Ne uporabljaj v blizini odprtega ognja.

Dobro je vedeti

+ Pred namestitvijo varovalne obrobe dvigni
posteljni vloZek in ga odstrani. Varovalna
obroba je enodelna, na mestu pa jo drZijo
stranski trakovi in posteljni vloZek, ki ga polozi$
nanjo.

+ Redno preverijaj, ali je varovalna obroba
poskodovana, in jo v primeru poskodb prenehaj
uporabljati.

« Tavarovalna obroba je primerna za otrosko
posteljico s posteljnim dnom dimenzij 60x120
cm.

Navodila za vzdrZevanje in €iS€enje

Strojno pranje pri najv. 60 °C, normalni program.
Beljenje ni dovoljeno.

SuSenje v bobnu ni dovoljeno.

Likanje pri najvec 110 °C.

Kemicno ciS¢enje ni dovoljeno.

Kréenje 4%.
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Turkce

ONEMLI! DIKKATLE OKUYUNUZ VE ILERDE
GEREKEBILECEGi iCiN SAKLAYINIZ.

A\

UYARI!
» Ek pargalarin (6rn. baglarin) yataga sikica bagh
kaldigindan emin olun.

+  Cocuk yardimsiz oturabildiginde karyola
koruyucusunu gikarin. Bir cocuk yardimsiz bir
sekilde oturabildigi veya ayaga kalkabilecegi
zaman, ¢ocuklar siklikla karyola koruyucusunu
karyoladan dismeye neden olan tirmanmak icin
kullanirlar

+ Atesten uzak tutun

Bilmekte fayda var

+  Basucu koruyucuyu eklemeden énce yatagi
bebek karyolasindan ¢ikarin. Basucu koruyucu
tek parca olarak dikilir ve yanlarda baglama
bantlari ile alt kismina bir yatak konularak
yerinde tutulur.

+ Basucu koruyucuyu dizenli olarak kontrol edin
ve herhangi bir hasar belirtisi varsa kullanmay:
birakin.

*  Bubasucu koruyucu, 60x120 cm dlgtlerinde
baza ile bebek karyolasina uyar.

Bakim ve temizlik talimatlar

Makinede yikanir, maks 60°C, normal islem.

Camasir suyu kullanmayin.

Kuru yikamayin.

Utd, maks 110°C

Kuru temizleme yapmayin.

Blzllme %4.
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Bahasa Indonesia

PENTING! BACA DENGAN TELITI DAN SIMPAN
UNTUK KEPERLUAN MENDATANG.

A\

PERINGATAN!

+ Pastikan pelengkap (mis. ikatan) terikat dengan
kuat pada ranjang bayi

+ Lepaskan alas bumper saat anak sudah bisa
duduk tanpa bantuan. Jika anak sudah bisa
duduk atau berdiri tanpa bantuan, biasanya
mereka menggunakan boks ranjang bayi yang
diturunkan sebagai tumpuan untuk mendaki
masuk ke ranjang

+ Jauhkan dari api

Informasi tambahan

+ Angkat dan lepaskan kasur dari ranjang bayi
sebelum menambahkan bantalan pelindung.
Bantalan pelindung dijahit utuh dan tetap
di tempatnya dengan tali pengikat di kedua
sisinya serta dengan meletakkan kasur di
bagian bawahnya.

+ Periksa bantalan pelindung secara teratur dan
hentikan penggunaannya jika ada tanda-tanda
kerusakan.

+ Bantalan pelindung ini cocok untuk ranjang bayi
dengan alas ranjang berukuran 60x120 cm.

Petunjuk perawatan dan pembersihan
Mesin cuci, maks. 60°C, proses normal.
Jangan gunakan pemutih.

Jangan gunakan pengering.

Setrika, maks. 110 ° C

Jangan di-dry clean.

Penyusutan 4%.
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Bahasa Malaysia

PENTING! BACA DENGAN TELITI DAN SIMPAN
UNTUK RUJUKAN DI MASA HADAPAN.

A\

AM

Ma

ARAN!

Pastikan penyambung (cth. pengikat) kekal
kukuh terpasang pada katil bayi.

Tanggalkan penampan katil bayi apabila kanak-
kanak boleh duduk tanpa bantuan. Apabila
seorang kanak-kanak boleh duduk atau berdiri
tanpa bantuan, kanak-kanak akan kerap
menggunakan penampan katil bayi sebagai
rangka panjat menyebabkannya jatuh terkeluar
daripada katil bayi.

Jauhkan daripada api.

klumat yang berguna

Angkat dan alihkan tilam dari katil bayi sebelum
menambah pelapik penampan. Pelapik
penampan dijahit dalam satu keping dan kekal
pada tempatnya dengan pengancing cangkuk
dan gelung pada sisi dan dengan meletakkan
tilam pada bahagian bawahnya.

Periksa pelapik penampan secara berkala dan
berhenti menggunakannya jika terdapat tanda-
tanda kerosakan.

Pelapik penampan sesuai dengan katil bayi
dengan dasar katil berdimensi 60x120 cm.

Arah penjagaan dan pencucian
Cuci mesin, maks. 60°C, proses normal.

Jan
Jan
Set
Jan

gan guna peluntur.
gan guna pengering.
erika, maks.110°C.
gan cuci kering.

Pengecutan 4%.
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Tiéng Viét
QUAN TRONG! DOC KT VA LUU LAI PE THAM
KHAO KHI CAN.

A\

CANH BAO!

+ Dam bdo nhirng vat di kém (nhu day budc)
dugc ¢ dinh chac chan vao cli.

+  Théao g& dém chéng va dap khi tré c6 thé tu
ngoi. Khi tré c6 thé tu ngdi hodc ding, tré
thudng dung dém chéng va dap lam diém tyua
dé tréo ra khdi cdi.

+  Tranh xa Itra.

Thoéng tin hiru ich

+ Nhdacva thao bd tdm ném giudng cii trudc khi
dat dém chéng va dap vao trong. Dém chong va
dap dugc khau lien manh va gitr ¢d dinh bang
day c6t & canh bén va bang cach dat tdm ném
gilr phan bén dudi.

+  Hay thudng xuyén kiém tra dém chéng va dap
va ngung st dung néu nhan thay cé bat ky dau
hiéu hu hai nao.

+ Dém chdong va dap nay phu hop véi dat givong
c6 kich thuéc 60x120 cm.

Hwéng dan cham séc va vé sinh

Giat bang may, nhiét dd t&i da 60°C, chu trinh

théng thudong.

Khong tay.

Khong say kho.

Ui, nhiét d6 t5i da 110°C.

Khéng giat kho.

D6 co 4%.
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